
CURRICULUM VITAE        

Persönliche Daten:

Name: Jasmin Klück

Adresse: Lilienstr. 11, 76726 Germersheim

Geburtstag: 06.09.1979

Geburtsort: Rheda-Wiedenbrück

Familienstand: Ledig

Nationalität und Muttersprache: Deutsch

Kontakt: Tel.: 0049-(0)176-96162223; (0039)-320/6287227; 
E-Mail: jasminklueck99@hotmail.com

Ausbildung:

Universitätsstudium:  

Oktober 2004-März 2007: 

– M.A.  Studiengang  „Konferenzdolmetschen“  am  „Fachbereich  für  Angewandte 

Sprachen und Kulturwissenschaften“, Germersheim.  Abschluss mit der Gesamtnote 

„gut“.

– Studierte Sprachkombination :

                                     -    A- Sprache: Deutsch 

- B- Sprache: Italienisch

- C- Sprachen: Englisch;

Oktober 2001-September 2004: 

-  B.A  Studiengang  „Übersetzen  und  Verhandlungsdolmetschen“  an  der  Universität 

Bologna, Sitz in Forlì;

- Abschluss mit der Bestnote „110 di 110 e lode“; 



- Studierte Sprachenkombination :

                                     -    A- Sprache: Italienisch

- B- Sprache: Deutsch

- C- Sprachen: Französisch, Englisch;

2000-2001: Fakultät für Fremdsprachen und Literatur, Universität Bologna; 

    

Schulabschluss: 1999 Abitur am Einstein-Gymnasium in Rheda-Wiedenbrück .

Berufserfahrung: 
- seit Oktober 2006  : Lehrbeauftragte für das Fach „Verhandlungsdolmetschen 

Italienisch-Deutsch“ am „Fachbereich für Angewandte Sprach- und 

Kulturwissenschaften“, Germersheim;

- ab September 2006  : Lehraufträge während der Sommerintensivkurse Übersetzen/ 

Dolmetschen der internationalen Sommerschule ISG am „Fachbereich für 

Angewandte Sprach- und Kulturwissenschaften, Germersheim“; 

- Oktober 2007-Januar 2008:   Führung des Übersetzungsbüros der Anwaltskanzlei 

„Reiß & Collegen“ in Karlsruhe als selbständige Mitarbeiterin;

- Simultan- und Konsekutivverdolmetschung einer Werksführung bei der Profine 

GmbH;

- Konsekutivverdolmetschung einer Lesung des Autors Ermanno Cavazzoni in 

Speyer;

- Gerichtsdolmetschen beim Landgericht Karlsruhe;

- Übersetzung der Bilanz und des Geschäftsberichtes der Pirelli RE;

- Übersetzungen für die Bertelsmann AG;

- Übersetzung eines Antrags auf Sicherungsbeschlagnahme für das  Landgericht 

Pesaro; vom Italienischen ins Deutsche;  
- Übersetzung eines Lastenheftes für den Bau eines Eigenheims für das 

belgische Bauunternehmen Neihsen; 

- Praktikum  als  Übersetzerin  bei  der  Firma  Staff  Ice  Systems,  Rimini,  mit 

anschließenden  Übersetzungsaufträgen  der  Bedienungs-  und  Wartungsanleitung 

der Eisbereiter  und der neuen Produktkataloge;  vom Italienischen ins Deutsche, 

Englische, Französische;



- Übersetzung des PC-Handbuches für die Nutzung einer Patientendatenbank für die 

GMD - Gesellschaft für Medizinische Datenverarbeitung mbH, Berlin;

- Übersetzungen medizinischer  Veröffentlichungen für  den Ärzteverband Momento 

Medico aus Salerno;

- Übersetzung der Webseite der Firma Obst GmbH ins Französische;

- Standdolmetscher und Fremdsprachenhostess auf verschiedenen Messen in 

Deutschland, England, Frankreich und Italien.

Fortbildungsseminare:
     -    Wochenendseminare zur Fortbildung als Dolmetscher für Europäische Betriebsräte 

für die Zusammenarbeit mit dem Sprachenservice lingua-eu

                   


